


I t  GIORNO PIU'BE[[O

Allegro(J = t00)

C'è tan.ta gen-te -
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Mi-
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Sol
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t
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C'è tanta .gente lungo le strade,
s.e.r tsv.egl iata per incanto la c i t tà,
c i  s i  saf  uta con al legr ia :
ogni t r istezza, ogni rancor se n'è ancJato via.
E'  festa in tut ta la ci t tà.
s i  sente una vogl ia di  cantar.
E'  i l  q iorno pirr  bel lo per r i t rovarci
e scopr i re I 'amiciz ia f ra di  noi .
Le luci  r isplendono lassú.
La gioia r isplende ancor di  p iú,
r  sote non deve mai t ramontare
su questa festa ch'è nei nostr i  cuor.
Quandc dornani andro al  lavoro
r i- tornerà come ogni giorno la ci t tà.
tvta se in ognuno vedrò un amico.
come stasera questa gioia r i t rovero.
E'  festa in tut ta la ci t tà.

su questa festa ch'è nei nostr i  cuor.



AWIT NG KALIKASAN

Moderato(J = 88;

Kung hab rnong- lu-mi-ga -  ya- Sa a-ming

glng hr na naog pus-soug ug-du. nr-sg,  .Ha -  yon na at  hu-

mr - to. Lr - ca - plng lu - bor ang t! nry nr 
tgi 

- nha_wa. Ka - pa 
- ran-

Dat* ar O#rtZ!

sa -  |  -  yong ka- lung-ku-trn.

Ang ma - gr bun - dok sa tl - mog.Ka - pa - ya - pa an ang i - du-

du - lot A -  wi t  ng mr-ga

. s ing at  a -  a -  l lw._ Tu-blg ng ba-t ls se 6l-

ra[ Ss b. - w.,t pa - wts ang ka - tum - bas ay gln-tong a -  n i .
at

do -ol ka -mrg - tun-go-_ At - i yorry rîIì - ki - ki-ta

-  

ìS-

gan , ang slyrng lu - nas
Al legro(J =t08)

|  -  bon sa t 'wlngu -mr gr.sa,  yoy gi-
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Kung nais mong lumigaya
Sa aming nayon doon ka

Ang mga bundok sa t imoq
Kapayapaan ang iduduloi
Awit  ng mga ibon sa t 'wing umaga
Sa 'yoy gigis ing at  aal iw.

Tubing ng bat is sa s i langan
Kasing l inaw ng pusong taga-bukid
Tunay na sa kabukiran
Sa bawa't  pawis ang katumbas ay

lgintong ani .

Le montagne del nord
t i  daranno pace;
i l  canto degl i  uccel l i
t i  svegl ierà al matt ino.

L 'acqua del le sorgent i  del  sud
è l impida come i l  cuore del la gente che vi

e netta campasna it sudore a"r 
"onltlSgarantisce una raccolta abbondante.

magtungo
At iyong makik i ta
Ang tanging hanapng pusong

Inagdurusa.
Hayon na at  humayo
Lasaping lubos ang tunay na ginhawa
Kaparangan ang siyang lunas sa

I iyong kalungkutan.

(Traduzione i ta l iana)

Se vuoi  essere fe l ice
vieni al nostro paese
e forse l í  troverai
ia gioia nel  tuo cuore.

Su, v ieni ,
cerca di  non pensare al  tuo dolore;
I 'armonia dél la natura
farà sparire la tua tr istezza.
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O NOSSO BRASIL

Mosso(J =g* )

tem trn-ta! col - - sar p'ra,sl

Ml ?+

ste-s e be- lc
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I
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si t

gens da 8ua

do cho - rr e can - tr.

Oh! Nord-es- tc,  c6-coc cr- lor- le-gal ,

Cen{ro sú|,



No nosso Brasi l
tem tantas coisas prà si  ver
Muitos contrastes e belezas
vàr ias as or igens da sua gente;
do seu povo,
que por éle unido chora e canta.

[Traduzione i ta l iana)

Nel nostro Brasi le
ci sono tante cose
che si possono guardare,
molt i  contrasti  e bel lezze.

Var ie le or iq in i
del la sua gònte,
del suo popolo,
cne per esso

Oh! Nordeste,  cóco e calor legal
A Amazonia,  g igante f lorestal .
Mas que moderna é a sua capi ta l .
Centro sul ,  o Cr isto Redentor
Caf é,  p inheiros,  gaúcho laeador.
Céu azul  e mar do Norte ao Sul .

unito piange e canta.

Oh! ir lord-Est: " Cocco " e caldo piacevole.
Amazonia:  g igante forestale.
Come moderna è la sua caoi ta le!
Centro Sud: i l  Cr isto Redentore.
Caf lè,  p igni ,  "  gaucho "  lacciatore,
cie. lo azzurro e mare
dal  nord al  sud.



Allegro gioiooo (à = AAy

QKLIGNITI

Hel Qkll - $l - tt Hei

tfei Qkli . qnl. ll (@gne)

trRa

Ulla a

l î f f i ]  f i  -  h- lc Kr -  le-k i  ba-ua hcm - bi-kt  ba - i la hem - bi- te

br- t la hem - bi- le

Qkli-qni- ti Qkliqni - ti Qkligni-tì Qkltqni ti

Hel Qùli - qnl- tl .Hei Qkli - qnl-ti tlei Qkli - qrú-ti

Qkll . qni - tl ftei Qldi - qnt - ti Flei Qkli . qni - ti

Ki - ka - le Ka .- te -kl ba - tla hem - bi.ti

3B

Qkliqní-tl Qkllqni - tl Qkliqnitl Qldiqnl- tì Qklhd-ti Q$iqnl- ti



Hey Qkl igni t i  hembi lo bat la hembi lo
Kikale kale Kibat la Hey Okl igni t i  

-  -  -
hembi lo bat la hembi lo
Hey Okl igni t i  Kabas Kabah, Kabas
Uhl Uhu!; . . .  Kabah" '

Kikale kale Kibat la Okl igni t i  Okl igni t i . . .

(Traduzione i tal iana)

,E' _veramente bel la compagnia le palme che bisbigl iano,questa nostra terra la sabbia argentatal
dove viviamo.

Gti ucceili che cantano, I:lH fJ.",":" ,:iirî '" 
meravislie
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Moderato Lento(J =?ó)

COME MAI?

Re

Íili 
resue

poi la macúina che s'incu-
diava

Mi-r

Un amico

X rempo
-^i I i -?J.LJJ JJJJ-TJJJ

Un rorpaoeoruna frenata sulla strada,

Mi-

Quellalamlglladlstrutta In gn tut-to li.ni.va ti -istante

quel giorno stesso è suicidato

Mi-

salutato la mattila

Mt-

si

s i -hf+

Mi-

un ambulanza lo portava via. Tut-to fi-ni-va lt -

come ma-t - o-gni  v i  -  t r  na-sq-e pt i  l i  -  a i -scein nien-te?-

4+-FFFLSFl-no'r
t+==r-;=4i úut
OtI
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Un sorpasso, una frenata sul la strada,
poi  la macchina che s ' incendiava,
quel la famigl ia distrut ta in un istante:
tut to f in iva l í !

Un amico salutato la matt ina,
quel  g iorno stesso si  è suic idato,
un'ambulanza lo oortava via:
per lu i  f in iva l í !

Come mai? Corne mai,
ogni  v i ta nasce e poi  f in isce in niente?

La terra ha tremato nel la notte,
come cartone crol lavano le case:
fra le macer ie adesso scalc inate,
la v i ta non c 'è piú!

E ora io guardo me,
sono ancora pieno di  Íorza e di  speranza,
non vorrei  che un giorno anche per me
tut to f in isca in niente!

Come mai? Come mai,
ogni  v i te i  nasce e poi  f in isce in niente?

lmpossibi le!  lmpossibi le
che ogni  v i ta nasca e poi  f in isca in niente!



LES ENFANTS DE LA RUE

Mod.Lcnro( j  =gal

du dé - ses+olr

ler rc - llcts

Un cn - hnt qul pteure, un en-fant

la vil-le salc eri en-dor-mie.

CODA

ks en-

nre .ont dàns lcurs ytux,

Les en-fantrde la ruenontrlenqui chan-te drneteurcoeurrtesen-fants de rr rúe ont



Les enfants
De la rue
Ont dans leur coeur
Les ombres
Du bonheur.

Un enfant
Oui attend
Un passant
Qui passe
Et la v i l le
La vi l le sale
Est endormie.
La téte vide
Regardant
Les vi t r ines
Un enfant
Et la v i l le
La vi l le sale
Est endormie.

Les enfants
De la rue
N'ont r ien
Qui lut te
Dans leur nui t

Les enfants
De la rue s 'ennuient.
Les enfants

(Traduzione i ta l iana)

I ragazzi del la strada
hanno nel  cuore
solo ombre di  fe l ic i tà.

Un ragazzo che attende.
Un uomo che passa.
La " ci t tà morta '  dorme.

Un ragazzo senza gioia
guarda le vetr ine.
La " ci t tà morta '  dorme.

I ragazzi del la strada
non hanno nessuno
che lotta per loro,
e sono tr ist i .

De la rue
Ont dans leur téte
L'espoir
D'un nouveau jour.

Un enfant
Est mort
Les gens
Ont du remords
Et la v i l le
La vi l le blanche
A tressai l l i .
Des enfants
verront
Des enfants
vivront
Car la v i l le
La vi l le blanche
A tout compris.

Les enfants
De la rue
Seront
Les enfants
De la rue
Verront
Les enfants
De la rue
Vivront.

I  ragazzi del la strada
sperano in un nuovo giorno.

Un ragazzo è morto.
La gente ha r imorso.
La . ci t tà morta " ha trasal i to.

I  ragazzi vedranno i l  nuovo giorno
perché la " ci t tà viva " l i  ha capit i .

I  ragazzi del la strada
vedranno,
vivranno,
saranno.
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MA CBEDONO

Moderato(J=Og)

sen-ti cbe*at cie-lo ur gi_aoY_

sr- le__ i  Tc so-no le mi l - le_ *;= d;-sí 
"-";i

so -nol la -mcn{'_ d!-un mcrdo _ che nmo - rc. I lo- ro

non hrn-no it to - ro sguarto

mq-ni - l,uo-te _ ma
Ds

guar-da -ngln al - to _ an - sb _ siY_ ;
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--h

Do

San-no dre Tu _ non hal scordr - to gt!-uo.mi_ [l -- In gue-sta ter-ra _h
h

-spet-ta ri - tsr- nì

gno?. .
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Tu che ci  sei  mio Dio ascol tami,
sent i  che al  c ie lo un gr ido sale à 'Te.
sono le mi l le voci  deg' l i  uomini  

-  - '
sono i  lament i  d i  un mondo che muore.
l .  loro occhi  non hanno piú lacr ime,
I^ig: sguardo chiede ,ofo, ..-p"rói.,e "2,nanno le mani vuote ma credono,
guardano in al to ansiosi  ed at iendono.
Chiamano Te mentre le mani s i  innalzano
:_ulî?no Te .e le speranze non muoiono,
: : :g?n9, in Te e quei la fede.non può camtr iar,sanno che Tu non hai  scordato gl i  uomini .
In questa terra.
la vi te hai dato per noi,
per chi  t !  aspetta
r i torna fra noi,  Signor.

Tu che ci  sei ,  mio Dio,  ascol tami.
Guarde, chi  prega e v ive sofo péi  fe,
nanno le mani vuote ma credono,
guardano in al to ansiosi  ed atténdono.
Chiamano Te.. . . . . .



NUOVA CREAZIONE

Moderato. 1J =lîy
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THE LIGHT

Moderaro (J =Og)

Dark-negs - do-sGd E3-
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de-

0

yotr ctme - wíth ydur ligti - tea-dlng me out - 'ol thal

g&w me - rEw llf€_ thet dey._



One night,  I  started thinking
That soon my l i fe wi l l  end.
I  wass scared, terr i f ied of death
I was alone, I  didn' t  know where to

f turn to.
Darkness closed in around me

Lett ing me see how to l ive
Teaching me Love, how to love
Now the darkness has gone away
Because you gave me new l i fe that

Iday.

Now, I  welcome l i fe
Because you are with me
And you are the l ight
Your love wi l l  forever guide
And wi l l  lead me to peàce, to

Ietern i ty.

portandomi fuori  da quel buio,
i l luminandomi come vivere,
insegnandomi I 'amore, come amare.
Ora i l  buio sparí
quando mi hai dato nuova vita quel giorno.

Ora io amo la vita
perché Tu sei con me.
E Tu sei  la luce,
la luce che mi guiderà per sempre,
che mi porterà al la pace.

was alone with my fears
fel t  so empty and so deserted
was confused and unsure.

But you came with your l ight
Leading me out of that darkness

(Traduzione i ta l iana)

Un giorno, mi veniva da pensare
che fra poco la mia vita passerà.
Avevo tanta paura, paura del la morte;
stavo disperando,
non sapevo dove r ivolgermi.

l l  buio mi c i rcondava;
ero solo con la mia oaura.
Mi sentivo vuoto e abbandonato,
senza pace, confuso, pieno di  angoscia.

Ma Tu sei venuto con la ruce



JOVEM TRISTE ,

Moderato (J =fOO )
f"r-rir .
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Era un jovem s6 e tr istonho
vontade de viver eu ja nào t inha
os amigos para mim nào exist iam
meus problemas nào conf iava a

I  n inguém.

Mas um dia eu encontrei
uma vida como hà muito eu

I procurava
em pessoas que me ouviam e me

lajudavam

(Traduzione i ta l iana)

Ero un giovane solo e t r is te,
volontà di  v ivere non ne avevo piú.
Per me non esistevano amici ,
i  miei  problemi non l i  conf idavo a nessuno.

lVla un giorno ho trovato una vita,
che cercavo da tanto tempo,
in persone che mi ascol tavano e aiutavano.

Da al lora ho capi to

desde entào eu percebi
que prà v iver,  prà ser fe l iz ,
devia amar!

Pois notei  que

nao em rnim

a alegr ia eu
I encontrava

mas no i rmào com
lquem estava.

Simpat ia nào era o que eu procurava,
isso porque era a Deus que eu

L buscava.

che per v ivere,
per essere fe l ice,
dovevo amare.

Ho capi to che la gioia la t rovavo
non in me, ma nel  f ratel lo che mi stava

I accanto.
E questo,  perché era Dio quel io che cercavo,
non le s impat le,
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NON SONO SOrO

Moderato{J = il2) li-lT

vÉ-vo co-me tsn- l i -  f ra gerr tqSs-sen{ee lo!- ta-nl .

t.a
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-

Do
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Fa
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Sol

Lab

Non so-no so.lo -

lr=

l.,lon so . no so- b - Non so.rto so- lo -

Non so-noso-lo- O-ra cl sei Tu

Sol

Non so-no so-lo mai

Sol

Non sono so-lo mai. -

Notr so- no ao - lo Ítri --

)z

ù-



Vivevo ccme tant i  t ra gente assente e lontana
dove non si  puo trovare un sorr iso;
credevc che la v i ta fosse un' inut i le stor ia
dove I 'amore non esiste piú.
Ma irr  un momento tut to è cambiato
perché Trr  c i  sei .

Non sono solo,  non sono solo,
Tu sei  qui  óon me.
Non sonc; solo,  non sono solo,
ora c i  sei  Tu.
Non sono solo mai

Cammino per le strade ma io t i  sento v ic ino
sembra quasi  d i  vedere i l  Tuo vol to;
mi segui  col  Tuo sguardo e non mi lasci  un istante
anche fra tanta gehte io trovo Te.
E' proprio verc,,  tut to è cambiato
perché Tu ci  sei .

Non sono so1o,. . . . . .



ERA UNA PICCOLA DONNA

Moderato(J =l0O)
Arp,Chír .Clateísa arycgglo)
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Era una piccola donna
da nessuno conosciuta
del la casa di  David.
Ouel giorno sal iva al  tempio
con i l  f ig l io t ra le braccia
per donar lo al  Siqnore.
E. fu propr io quel  g iorno
che da un vecchio sacerdote
giusto servo del l 'Al t iss imo
udí qLrel le parole:
"  E a te,  donna, una spada
trapasserà i l  cuore " .
Ma lei  forse non sapeva

quale t ragico dest ino
da quel giorno attendeva
quel  cuore suo di  Madre.
Là dal  tempio del  Signore
usciva pensierosa
meditando Ie parole.

Era una piccola donna
da nessuno conosciuta
del la casa di  David.
Ouel giorno sal iva i l  Calvar io
dietro i l  f ig l io dolorante
sotto i l  peso del la croce.
E, fu propr io quel  g iorno
cne salendo sopra i l  monte
r. icordava le parole
di  quel  g iusto sacerdote:
"  E a te,  donna, una spada
trapasserà i l  cuore " .
E.  fu. i l  gr ido di  suo f ig l io
che le trapassò i l  cuore
come spada a doppio tagl io.
Ma i l  gr ido suo di 'Madré
lo udí solo i l  Siqnore
che vedeva la sua fede
che sapeva i l  suo dolore.

Era una piccola donna
ma i l  suo cuore toccò
quel  g iorno I ' inf in i to.
Ai  p iedi  del la croce
teneva i l  f ig l io t ra le braccia
come offerta al  Siqnore.
E l í  sopra quel moite
i l  suo cuore immacolato
di  vergine innocente
si  aprí  come una fonte:
quel la spada I 'aveva fatta
madrc;  d i  ogni  uomo.

Fugge i l  mondo dal  dolore
cerca urr  poco d'al legr ia
mondo pazzo che non sa
che quel  cuore s l to di  Madre
fu gracl i to al  Signore
perché fatto di  dolore.
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VENITE ALLA FESTA

grande chesiè fat-ta

fu -sta glia-mi - ci del re. -.--

Tui-toj frron{o già da tenrpo i vi-tel-li gras-sieil

Ve-ni  -  teal- la fe
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Do

re.

Fa
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lí suz f oo
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Do Re
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Sol Re
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Sol
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Do
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Sib Fa?

vi-no ar-r i -vt- t i  da lon-tr-no;-

56

rc-ni- tcd- l r  Íc -  da.



Oggi s i  prepara un banchetto nel la casa del  re.
l l  f ig l i t ;  suo si  sposa e questa festa deve essere
la piú grande che si  è fat ta mai.
Tr-r t to è pronto gia da tempo,
i  v i te l l i  grassi  e i l  v ino arr ivat l  da lontanc;
anche i  servi  son Part i t l
per chiamare al la festa gl i  amici  del  re.

Venite;  al la festa. i t re vol teJ

Scende ormai la sera nel la casa ancora vuota del  re.
Gl i  amici  han r i f iutato, ,a l  banchetto non verranno,
ma la festa oggi  s i  farà.
Dal le strade e dal le piazze e dai  campi piú lontani
arr iveranno gl i  invi tat i ,  e saranno ciechi  e zoppi
che dai  servi  hanno sent i to I ' invi to del  re.

Veni te al la festa.  ( t re vol te)

Voi  che dal la v i ta
non avete avuto niente e s iete sol i '

Veni te al la festa.

Voi  che avete fame di  g iust iz ia
e soff  r i te nel  s i lenzio.

Veni te al la festa.

Tutt i  voi  che siete umi l iat i
e disprezzat i  dal la gente.

Veni te al la festa.  Is i  r ipete piÚ vol te)
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